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Este viernes , a las 12 h, en la Facultad de Filología
Editorial Barcino y DVD Ediciones presentan en Oviedo su colección de clásicos catalanes en castellano
 Libro de amigo y amado, de Ramon Llull, primera obra editada

Bajo el título común “La literatura catalana, una literatura clásica”, Editorial Barcino y DVD Ediciones presentan este viernes en Oviedo el volumen Libro de amigo y amado, de Ramon Llull, traducido por Eduardo Moga. El acto, auspiciado por la Institució de les Lletres Catalanes, se celebrará a las doce del mediodía en la Facultad de Filología de la Universidad de Oviedo y correrá a cargo de José María Micó, traductor y profesor de la Universitat Pompeu Fabra de Barcelona; Xuan Bello, escritor; Iolanda Pelegrí, responsable de proyectos y actividades de la Institució de les Lletres Catalanes, y Jordi Quer, que representará a Editorial Barcino.

Editorial Barcino (sello de la Fundació Lluís Carulla) y DVD Ediciones firmaron el pasado año un convenio para coeditar clásicos catalanes en castellano. Fruto de esta colaboración ha sido la publicación de Libro de Amigo y Amado de Ramon Llull y El sueño de Bernat Metge, basado en la edición crítica que Stefano M. Cingolani realizó para la colección Els Nostres Clàssics de la Editorial Barcino. La traducción de las Poesías de Jordi de Sant Jordi, a cargo de José María Micó, la del clàsico gastronómico Libro de Sent Soví o la de la novela Curial y Güelfa son otros de los proyectos que se están estudiando.

Carles Duarte, director de la Fundació Lluís Carulla, recordó en diciembre pasado en la presentación del proyecto con DVD Ediciones que tras el convenio suscrito con la editorial inglesa Tamesis “este primer paso para traducir clásicos catalanes en inglés no tendría sentido si no fuera acompañado de un proyecto firme para hacer lo mismo en castellano”. 

El coordinador de la Editorial Barcino, Joan Santanach, considera que “nuestra editorial se distingue por remontarse tanto como sea posible a las versiones originales de los mismos autores, lo cual facilita el trabajo a los traductores”.

Este convenio se añade al que ya habían firmado la Editorial Barcino con la editorial inglesa Tamesis para publicar clásicos catalanes en inglés. Durante este año se han materializado los dos primeros volúmenes: The Catalan Expedition to the East: from de Chronicle of Ramon Muntaner, con la traducción de Robert D. Hughes, y Ausiàs March: Verse Translations of Thirty Poems, en versión de Robert Archer.

Editorial Barcino fue fundada en 1924 por Josep Maria de Casacuberta y desde 1972 la Fundació Lluís Carulla se hizo cargo de la titularidad. Creada por Lluís Carulla Canals como una iniciativa emprendedora en defensa de la lengua y la cultura catalana, la Fundació Lluís Carulla otorga anualmente diversas distinciones como el Premio de Honor, concedido este año a la restauradora Carme Ruscalleda, los premios Baldiri Reixac de estímulo y reconocimiento a la escuela catalana, los premios Francesc Candel, destinados a reconocer las buenas prácticas en el ámbito de la integración de los inmigrantes, los de Educación en el Tiempo Libre, que distingue proyectos y programas educativos, y los de Actuación Cívica, en defensa de la propia identidad.
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